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Dune-Boarding in Bàu Trắng
Vietnamese Transcription:
Người A: Bây giờ chúng ta đang đi trượt cát.
Người B: …tại đồi Bàu Trắng.
Người A: Đồi gì?

Người B: Bàu Trắng á?
Người A: Có nghĩa là gì?
Người B: Có nghĩa là “White Dunes.”
[…]

Người B: Nói năng nhăng cuội gì đây?


Các bạn, trước mặt các bạn là Lê Phương Anh đang rất vất vả kéo hai cái ván trượt về phía Bàu Trắng. “White Dunes” là một cái đụn cát rất nổi tiếng ở Phan Thiết. Bên tay trái và bên tay phải của Phương Anh các bạn sẽ thấy đây là những cây hoa. Theo như lời Phương Anh, “wind-droppers” thì có nghĩa là hoa điệp. Ờ quanh đây chúng tôi còn thấy rất nhiều…
Người A: [Cây] hoa điệp dùng để chắn cát.

Người B: [Cây] hoa điệp dùng để chắn cát theo như lời Phương Anh. Ở đây chúng tôi còn thấy có rất nhiều loại cây mà thuộc họ cây thông, nhưng mà không hẳn là cây thông. Bạn đang đi với một cảm giác rất yên bình như chưa bao giờ có. Và bây giờ thì tôi đã hiểu tại sao người ta gọi Phan Thiết là “getaway from Saigon.” 

Giá như Phan Thiết chỉ cách Sài Gòn…

Người A: Không được nói tiếng Anh.

Người B: Giá như Phan Thiết chỉ cách Sài Gòn 20 cây số thì có lẽ tuần nào tôi cũng ra đây. 

Người A: Thế thì nó đã chả cô lập như thế này. 

Người B: Đây thật là một cảnh rất lãng mạn. Lâu lắm tôi mới thấy có một vùng mà nó có nhiều hoa như thế này. Ý tôi là từ hồi tôi về Việt Nam. Bạn cảm thấy như là bạn đang đi trong một cái rừng ở nước ngoài. 

Người A: Chị có ngửi thấy mùi khói không?

Người B: Có.

Người A: Trong khi tôi luyên thuyên thì Phương Anh vẫn miệt mài kéo ván trượt.
English Translation:
Person A: We are now going dune-boarding.

Person B: … at Bàu Trắng dunes.

Person A: What dunes?

Person B: [Are you asking about] Bàu Trắng?

Person A: What does it mean?

Person B: It means “White [Sand] Dunes.”

[…]

Person B: What should I say?


Everyone, in front of you is Lê Phương Anh currently struggling with pulling these two sandboards to Bàu Trắng. “White [Sand] Dunes” is a popular sand dune in Phan Thiết. Looking to the left and to the right of Phương Anh, you can see these trees here. According to Phương Anh, “wind-droppers” meaning hoa điệp
. Around here we also see a lot of…

Person A: [The tree of] hoa điệp is used to hold back the sand. 

Person B: [The tree of] hoa điệp is used to hold back the sand, according to Phương Anh. Here we also see a lot of trees belonging to the pine tree family; however, they are not really pine trees. You are walking with such a peaceful feeling that has never been felt before. And now do I understand why people refer to Phan Thiết as a “getaway from Saigon.”


If only Phan Thiết and Saigon were

Person A: [You] must not speak English.

Person B: If only Phan Thiết were only 20 kilometers away from Saigon, I would come here every week.

Person A: If so, it wouldn’t be secluded like this. 

Person B: This is such a romantic scene. I haven’t seen a place that has many flowers like this. What I mean is since I’ve come back to Vietnam. It feels like you are walking in a forest in a foreign country. 

Person A: Do you smell smoke?

Person B: Yes.

Person A: While I am rambling here, Phương Anh is still devotedly pulling the boards. 
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� Hoa điệp (the flower) or cây hoa điệp (the tree) (Peltophorum pterocarpum) is commonly known as golden flamboyant, yellow flamboyant, yellow flame tree, or yellow poinciana. Source: Peltophorum pterocarpum. (n.d.). In Wikipedia. Retrieved August 8, 2012, from http://en.wikipedia.org/wiki/Peltophorum_pterocarpum.





